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Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfältig durch und bewahren Sie diese für den späteren Gebrauch auf. 
Wir empfehlen die Montage unseres Produktes nur anhand der beiliegenden Montageanleitung vorzuneh-
men. Sollte unser Produkt nicht nach Anleitung montiert sein, entfällt der Gewährleistungsanspruch.

Read the operating instructions carefully and keep them for future reference. We recommend only assem-
bling our product according to the assembly instructions supplied. Failure to assemble our product accord-
ing to the instructions voids the warranty.

Leggere attentamente le istruzioni per l’uso e conservarle per un utilizzo futuro. Si consiglia di assemblare il 
nostro prodotto utilizzando le istruzioni di montaggio allegate. Qualora il nostro prodotto non venga assem-
blato secondo le istruzioni, la richiesta di garanzia decade.

Lisez attentivement ce mode d’emploi et conservez-le pour pouvoir le consulter ultérieurement. Nous vous 
recommandons de ne monter notre produit qu’en suivant les instructions de montage ci-jointes. Si le produit 
n’est pas assemblé conformément aux instructions, la garantie en est annulée.

Lea atentamente el manual de instrucciones y consérvelo para su uso posterior. Recomendamos que solo 
se monte nuestro producto de acuerdo con las instrucciones de montaje adjuntas. Si nuestro producto no se 
monta de acuerdo con las instrucciones, se anulará el derecho a garantía.

4V^IG^]XEN�Y[ĘRMI�MRWXVYOGNˍ�SFW�YKM�M�^EGLS[EN�Nʻ�HS�Tʬ̦RMINW^IKS�[]OSV^]WXERME��>EPIGEQ]�QSRXĘ�
REW^IKS�TVSHYOXY�[]�ʻG^RMI�^KSHRMI�^�^E�ʻG^SRʻ�MRWXVYOGNʻ�QSRXĘY��.I̅PM�REW^�TVSHYOX�RMI�^SWXERMI�^E-
QSRXS[ER]�^KSHRMI�^�MRWXVYOGNʻ��VSW^G^IRMI�K[EVERG]NRI�[]KEWE�

²Ã»¼ΞÉÊ¿�ÆÇΤÉ¿ΣÊÃΣΞ�ÊÃÈ�Τ¾Á½Ρ¿È�ΧÇΠÉÁÈ�Σ»Ã�ÌËÄΞÅÊ¿�ÊÃÈ�½Ã»�Υ¿ÄÄΤΦÊÃΣΠ�ΧÇΠÉÁ��·ËΦÃÉÊΤΫΥ¿�Á�ÉËΦ»Ç-
ΥΤÄΪ½ÁÉÁ�ÊΤË�ÆÇΤΨΪΦÊΤÈ�Υ»È�Φ»�ÆÇ»½Υ»ÊΤÆΤÃ¿ΡÊ»Ã�ΥΪΦΤ�ÉΫΥÌÎΦ»�Υ¿�ÊÃÈ�Æ»ÇΤΫÉ¿È�Τ¾Á½Ρ¿È�ÉËΦ»ÇΥΤ-
ÄΪ½ÁÉÁÈ��·¿�Æ¿ÇΡÆÊÎÉÁ�ÆΤË�ÊΤ�ÆÇΤΨΪΦ�Υ»È�¾¿Φ�ÉËΦ»ÇΥΤÄΤ½ÁÂ¿Ρ�ÉΫΥÌÎΦ»�Υ¿�ÊÃÈ�Τ¾Á½Ρ¿È��ΤÆΤÃ»¾ΠÆΤÊ¿�
»ÅΡÎÉÁ�»ÆΤÇÇΟ¿Ã�»ÆΪ�ÊÁΦ�¿½½ΫÁÉÁ�Æ»Ϋ¿Ã�Φ»�ÃÉΧΫ¿Ã�

DE: SICHERHEITSHINWEISE UND 
MONTAGEANLEITUNG
• Bitte entnehmen Sie alle Produktteile vorsichtig aus der Verpackung. 
  Teile, die beim Auspacken beschädigt wurden, können nur gegen Berechnung  
  nachgeschickt werden. Achten Sie darauf, dass Sie die Produktteile durch  
  den Einsatz eines Messers nicht beschädigen.
• Bevor Sie mit der Montage beginnen, sollten Sie unbedingt die einzelnen  
  Teile auf Vollständigkeit überprüfe. Die Liste der Einzelteile mit enthaltenen  
  Stückzahlen finden Sie in dieser Montageanleitung.
• Einzelende Montageschritte sind einfacher mit 2 Personen zu bewältigen.  
  Die Anwesenheit einer 2 Person ist daher empfehlenswert.
• Montieren Sie zuerst komplett diesen Mantel aus MDF, bevor Sie nachher 
  den Elektrokamin von hinten einsetzen. Achten Sie beim Einsetzen des 
  Elektrokamins unbedingt darauf, dass Sie die Front des Mantels (Sims) 
  nicht beschädigen.
• Bei der Montage des Elektrokamins müssen unbedingt nur die mitgelieferten  
  Teile verwendet werden.
• Drehen Sie alle Schrauben nur handfest an.
• Dieser Elektrokamin muss nach erfolgter Montage mit der Wand befestigt  
  werden. Da viele unterschiedliche Wandbeschaffenheiten möglich sind,
  müssen Sie das notwendige Zubehör bitte selbst besorgen.
• Nutzen Sie unbedingt zur Montage nur den manuellen Schraubendreher
• Bitte unbedingt die Unterlegscheiben nutzen, wenn Sie die Schrauben 
  anziehen.
• Bitte nutzen Sie nur die mitgelieferten Schrauben, da ansonsten bei 
  der Verwendung zu langer Schrauben das MDF Panel beschädigt wird.
• Setzen Sie den Elektrokamin nur von hinten ein, um den Kaminsims 
  nicht zu verkratzen.

EN: SAFET Y INFORMATION AND 
ASSEMBLY INSTRUCTIONS 
• Please remove all product parts carefully from the packaging. Parts that  
  have been damaged during unpacking can only be resent for a fee. Make   
  sure that you do not damage the product parts by using a knife.
•  Before assembling the product, you must check that the individual parts are  
  complete. You can find the list of individual parts with included quantities in 
  these assembly instructions.
•  Individual assembly steps are easier to complete with 2 people. It is 
  therefore recommended that a second person be present.
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•  First assemble this MDF mantel completely before inserting the electric fire 
  place from behind. When inserting the electric fireplace, make absolutely  
  sure that you do not damage the front of the mantel (mantelpiece).
•  Only use the parts supplied to assemble the electric fireplace.
•  Tighten all screws only hand-tight.
•  This electric fireplace must be fixed to the wall after installation. As 
  there are many different wall structures, please buy the necessary 
  accessories yourself.
•  Please only use a manual screwdriver for assembly.
•  Please always use the washers when tightening the screws.
•  Please only use the screws provided, as using screws that are too long   
  damages the MDF panel.
•  Only insert the electric fireplace from behind so as not to scratch 
  the mantelpiece.

IT: ISTRUZIONI DI SICUREZZA E 
ISTRUZIONI DI MONTAGGIO 
• Rimuovere con attenzione tutte le parti del prodotto dalla confezione. 
  Le parti che sono state danneggiate durante il disimballaggio possono 
  essere riordinate solo a pagamento. Assicurarsi di non danneggiare le 
  parti del prodotto mediante l’uso di un coltello.
•  Prima di iniziare con l’assemblaggio, è assolutamente necessario verificare 
  la completezza delle singole parti. L’elenco delle singole parti con le 
  quantità incluse si trova in queste istruzioni di montaggio
•  Le singole fasi di assemblaggio sono più facili da gestire da 2 persone. 
  Pertanto si raccomanda la presenza di una seconda persona.
•  Per prima cosa assemblare completamente questo rivestimento in MDF 
  prima di inserire il cavo elettrico dal retro. Quando si inserisce il camino  
  elettrico, assicurarsi assolutamente di non danneggiare la parte anteriore 
  del mantello (sporgenza).
•  Nel montaggio del caminetto elettrico devono essere utilizzate solo le 
  parti fornite
•  Stringere tutte le viti solo a mano.
•  Questo caminetto elettrico deve essere fissato alla parete dopo essere 
  stato installato. Poiché sono disponibili diversi tipi di pareti, è necessario  
  procurarsi gli accessori necessari da soli.
•  Utilizzare solo il cacciavite manuale per il montaggio
•  Utilizzare le rondelle durante il serraggio delle viti.
•  Utilizzare solo le viti in dotazione, poiché se si utilizzano viti troppo lunghe il    
  pannello MDF verrà danneggiato.

•  Per evitare di graffiare la mensola del camino inserire il caminetto elettrico  
  solo dalla parte posteriore

FR ɸ��'327-+2)7�()�7ʈ'96-8ʈ�)8�
INSTRUCTIONS DE MONTAGE 
• Retirer soigneusement toutes les pièces de leur emballage. Les pièces qui  
  ont été endommagées lors du déballage ne peuvent être remplacées que  
  contre paiement. Attention à ne pas endommager les pièces en utilisant 
  un couteau.
•  Avant de commencer le montage, vérifier que les différentes pièces sont 
  au complet. La liste des pièces individuelles et en quelle quantité se trouve 
  dans ces instructions de montage.
•  Les étapes de montage individuelles sont plus simples à effectuer si 2 
  personnes sont présentes. La présence de 2 personnes est donc 
  recommandée.
•  Monter d’abord complètement le manteau en MDF avant d’y insérer la 
  cheminée électrique par l’arrière. Lorsque vous insérez la cheminée 
  électrique, attention à ne pas endommager l’avant du manteau (rebord).
•  Lors du montage de la cheminée électrique, utiliser uniquement les  
  pièces fournies.
•  Ne serrer les vis qu’à la main.
•  Cette cheminée électrique doit être fixée au mur après son installation. 
  De nombreuses finitions murales différentes sont possibles, il faut fournir  
  soi-même les accessoires nécessaires.
•  Utiliser uniquement un tournevis manuel pour le montage.
•  Utiliser les rondelles lors du serrage des vis.
ƍ�� 9XMPMWIV�YRMUYIQIRX�PIW�ZMW�JSYVRMIWɸ��P ƅYXMPMWEXMSR�HI�ZMW�XVST�PSRKYIW�
  peut endommager le panneau en MDF.
•  Insérer la cheminée électrique uniquement par l’arrière pour ne pas rayer 
  le manteau de cheminée.

ES: INDICACIONES DE SEGURIDAD E 
INSTRUCCIONES DE MONTAJE 
• Extraiga con cuidado todas las piezas del producto del embalaje. Las piezas  
  dañadas durante el desembalaje solo se reenviarán sujetas a pago. 
  Asegúrse de no dañar las piezas del producto debido al uso de un cuchillo.
•  Antes de comenzar con el montaje, es importante asegurarse de que las 
  piezas individuales están completas. En estas instrucciones de montaje 
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  encontrará la lista de piezas individuales con sus cantidades.
•  Es más fácil realizar los distintos pasos de montaje con 2 personas. 
  Es recomendable, por tanto, la presencia de una segunda persona.
•  En primer lugar, monte completamente la envoltura de MDF antes de 
  introducir la chimenea eléctrica por la parte de atrás. Al insertar la 
  chimenea eléctrica, asegúrese de no dañar la parte delantera de la 
  envoltura (repisa).
•  Únicamente deben utilizarse las piezas suministradas para montar la 
  chimenea eléctrica.
•  Los tornillos solo deben apretarse a mano.
•  Esta chimenea eléctrica debe fijarse a la pared después del montaje. 
  Dado que hay muchos acabados de pared posibles, deberá proveerse de 
  los accesorios necesarios usted mismo.
•  Solo debe utilizarse un destornillador manual para el montaje.
•  Asegúrese de utilizar las arandelas al apretar los tornillos.
•  Utilice solo los tornillos suministrados, ya que el uso de tornillos demasiado 
  largos dañará el panel de MDF.
•  Introduzca la chimenea eléctrica únicamente por la parte trasera para 
  evitar que se raye la repisa de la chimenea.

PL: ;7/%>ʑ;/-�(38��&)>4-)'>)˱78;%�
-�-27869/'.)�1328%̧9�
ƍ� 4VSW^ˍ�SWXVS̨RMI�[]Nʻʽ�[W^]WXOMI�G^ˍ̅GM�TVSHYOXY�^�STEOS[ERME��'^ˍ̅GM��  
�� OXʬVI�^SWXE�]�YW^OSH^SRI�TSHG^EW�VS^TEOS[][ERME��QSKʻ�^SWXEʽ�
�� HSHEXOS[S�HSW�ERI�[]�ʻG^RMI�^E�ST�EXʻ��9[ĘEN��EF]��OSV^]WXENʻG�^�RS̨E��
�� RMI�YW^OSH^Mʽ�G^ˍ̅GM�TVSHYOXY�
ƍ�� 4V^IH�VS^TSG^ˍGMIQ�QSRXĘY�REPĮ]�FI^[^KPˍHRMI�WTVE[H^Mʽ�TSW^G^IKʬPRI�
�� G^ˍ̅GM�TSH�OʻXIQ�OSQTPIXRS̅GM��0MWXˍ�TSW^G^IKʬPR]GL�G^ˍ̅GM�[VE^�^�PMG^Fʻ�  
�� W^XYO�^RENH^MIW^�[�RMRMINW^IN�MRWXVYOGNM�QSRXĘY�
ƍ�� 4SW^G^IKʬPRI�IXET]�QSRXĘY�Wʻ��EX[MINW^I�HS�[]OSRERME�TV^I^���SWSF]��� �
�� (PEXIKS�^EPIGE�WMˍ�QSRXĘ�[���SWSF]�
ƍ�� 4V^IH�[�S̨IRMIQ�OSQMROE�IPIOXV]G^RIKS�SH�X]�Y�^QSRXYN�RENTMIV[�Xˍ�SW�SRˍ� 
�� ^�T�]X]�1(*��4SHG^EW�[O�EHERME�OSQMROE�IPIOXV]G^RIKS�^[Vʬʽ�OSRMIG^RMI�
�� Y[EKˍ�RE�XS��EF]�RMI�YW^OSH^Mʽ�TV^SHY�SW�SR]��K^]QWY�
ƍ�� 4SHG^EW�QSRXĘY�OSQMROE�IPIOXV]G^RIKS�REPĮ]�Y̨][Eʽ�[]�ʻG^RMI�
�� HSWXEVG^SR]GL�G^ˍ̅GM
ƍ�� ;W^]WXOMI�̅VYF]�REPĮ]�HSOVˍGEʽ�VˍG^RMI�
ƍ�� 8IR�OSQMRIO�IPIOXV]G^R]�REPĮ]�TS�QSRXĘY�TV^]QSGS[Eʽ�HS�̅GMER]��
�� 4SRMI[Ę�Vʬ̨RI�̅GMER]�QENʻ�XEǪI�Vʬ̨RI�[�E̅GM[S̅GM��OSRMIG^RI�NIWX�
�� WEQSH^MIPRI�^ESTEXV^IRMI�WMˍ�[�RMI^FˍHRI�EOGIWSVME�

ƍ�� (S�QSRXĘY�REPĮ]�Y̨][Eʽ�[]�ʻG^RMI�[OVˍXEOE�VˍG^RIKS�
ƍ�� 4SHG^EW�HSOVˍGERME�̅VYF�REPĮ]�OSRMIG^RMI�WXSWS[Eʽ�TSHO�EHOM�
ƍ�� 2EPĮ]�Y̨][Eʽ�[]�ʻG^RMI�HSWXEVG^SR]GL�̅VYF��[�TV^IGM[R]Q�VE^MI�Ɓ�[�
�� TV^]TEHOY�Y̨]GMY�^F]X�H�YKMGL�̅VYF�Ɓ�T�]XE�1(*�^SWXERMI�YW^OSH^SRE�
ƍ�� /SQMRIO�IPIOXV]G^R]�REPĮ]�[O�EHEʽ�[]�ʻG^RMI�SH�X]�Y��EF]�YRMORʻʽ�^EV]WS 
  wania gzymsu kominkowego

EL: Κ¶Η²ΐΓµΐΓ·�Ύ·¸Ύ´ΐΓΎ·�ΔΎΓ�Η²Β±Γΐ·�
·ΚΖΎΘΕΗ´Η±Β·Β·�
ƍ� ΎÌ»ÃÇΟÉÊ¿�Υ¿�ÆÇΤÉΤΧΠ�ΪÄ»�Ê»�ΥΟÇÁ�ÊΤË�ÆÇΤΨΪΦÊΤÈ�»ÆΪ�ÊÁ�ÉËÉΣ¿Ë»ÉΡ»��  
�� ΕΟÇÁ�ÆΤË�ΟΧΤËΦ�ËÆΤÉÊ¿Ρ�ÀÁΥÃΞ�Σ»ÊΞ�ÊÁΦ�»ÆΤÉËÉΣ¿Ë»ÉΡ»�ΥÆΤÇΤΫΦ�Φ»�
�� »ΦÊÃΣ»ÂΡÉÊ»ΦÊ»Ã�ΥΪΦΤ�ΟΦ»ΦÊÃ�ΧÇΟÎÉÁÈ��¸ÇΤΦÊΡÉÊ¿��άÉÊ¿�Φ»�ΥÁΦ�
�� ÆÇΤΣ»ÄΟÉ¿Ê¿�ÀÁΥÃΞ�ÉÊ»�ΥΟÇÁ�ÊΤË�ÆÇΤΨΪΦÊΤÈ�Υ¿�ÊÁ�ΧÇΠÉÁ�Υ»Χ»ÃÇÃΤΫ�
ƍ�� ¶ÇÃΦ�»ÇΧΡÉ¿Ê¿�Υ¿�ÊÁ�ÉËΦ»ÇΥΤÄΪ½ÁÉÁ�ÆÇΟÆ¿Ã�ΤÆÎÉ¾ΠÆΤÊ¿�Φ»�¿ÄΟ½Å¿Ê¿�ÊÁΦ�
�� ÆÄÁÇΪÊÁÊ»�ÊÎΦ�¿ÆÃΥΟÇΤËÈ�Υ¿ÇάΦ��³»�¼Ç¿ΡÊ¿�ÊÁ�ÄΡÉÊ»�ÊÎΦ�¿ÆÃΥΟÇΤËÈ��  
�� Υ¿ÇάΦ�Υ¿�ÊΤËÈ�»Φ»Ì¿ÇΪΥ¿ΦΤËÈ�»ÇÃÂΥΤΫÈ�Ê¿Υ»ΧΡÎΦ�ÉÊÃÈ�Τ¾Á½Ρ¿È�
�� ÉËΦ»ÇΥΤÄΪ½ÁÉÁÈ�
ƍ�� ΗÇÃÉΥΟΦ»�¼ΠΥ»Ê»�ÉËΦ»ÇΥΤÄΪ½ÁÉÁÈ�¿ΣÊ¿ÄΤΫΦÊ»Ã�ÆÃΤ�¿ΫΣΤÄ»�»ÆΪ���ΞÊΤΥ»��  
�� ·ËΦ¿ÆάÈ�ÉËΦÃÉÊΞÊ»Ã�Á�Æ»ÇΤËÉΡ»�¿ΦΪÈ��ΤË�»ÊΪΥΤË�
ƍ�� ¶ÇάÊ»�ÉËΦ»ÇΥΤÄΤ½ΠÉÊ¿�ÆÄΠÇÎÈ�»ËÊΪ�ÊΤ�ÆÄ»ΡÉÃΤ�»ÆΪ�1(*��ÆÇÃΦ�
�� ÊΤÆΤÂ¿ÊΠÉ¿Ê¿�»ÆΪ�ÆΡÉÎ�ÊΤ�ÁÄ¿ΣÊÇÃΣΪ�ÊÀΞΣÃ��Δ»ÊΞ�ÊÁΦ�ÊΤÆΤÂΟÊÁÉÁ�ÊΤË��
�� ÁÄ¿ΣÊÇÃΣΤΫ�ÊÀ»ΣÃΤΫ�ÌÇΤΦÊΡÉÊ¿�Φ»�ΥÁΦ�ÆÇΤΣÄÁÂ¿Ρ�ÀÁΥÃΞ�ÉÊÁΦ�ÆÇΪÉΤÍÁ�
�� ÊΤË�ÆÄ»ÃÉΡΤË�
ƍ�� Δ»ÊΞ�ÊÁ�ÉËΦ»ÇΥΤÄΪ½ÁÉÁ�ÊΤË�ÁÄ¿ΣÊÇÃΣΤΫ�ÊÀ»ΣÃΤΫ�ÆÇΟÆ¿Ã�ΤÆÎÉ¾ΠÆΤÊ¿�
�� Φ»�ΧÇÁÉÃΥΤÆΤÃΤΫΦÊ»Ã�ΥΪΦΤ�Ê»�Æ¿ÇÃ¿ΧΪΥ¿Φ»�ÉÊÁ�ÉËÉΣ¿Ë»ÉΡ»�¿Å»ÇÊΠΥ»Ê»��
ƍ�� ΙάÇ»�ÉÌΡÅÊ¿�ΪÄ¿È�ÊÃÈ�¼Ρ¾¿È�Υ¿�ÊΤ�ΧΟÇÃ�
ƍ�� Ε¿ÊΞ�ÊÁ�ÉËΦ»ÇΥΤÄΪ½ÁÉÁ�ÊΤË��ÊΤ�ÁÄ¿ΣÊÇÃΣΪ�ÊÀΞΣÃ�ÆÇΟÆ¿Ã�Φ»�ÉÊ¿Ç¿ÎÂ¿Ρ�
�� ÉÊΤΦ�ÊΤΡΧΤ��ΐÆ¿Ã¾Π�ËÆΞÇΧΤËΦ�ÆΤÄÄΟÈ�¾Ã»ÌΤÇ¿ÊÃΣΟÈ�ÆΤÃΪÊÁÊ¿È�
�� ÊΤÃΧΤÆΤÃΡ»È��Â»�ÆÇΟÆ¿Ã�Φ»�¿ÆÃÄΟÅ¿Ê¿�¿É¿ΡÈ�Ê»�Σ»ÊΞÄÄÁÄ»�ΥΟÉ»�ÉÊ¿ÇΟÎÉÁÈ�
ƍ�� ±Ã»�ÊÁ�ÉËΦ»ÇΥΤÄΪ½ÁÉÁ�ΧÇÁÉÃΥΤÆΤÃΠÉÊ¿�ΤÆÎÉ¾ΠÆΤÊ¿�ΥΪΦΤ�Χ¿ÃÇΤΣΡΦÁÊΤ�
�� Σ»ÊÉ»¼Ρ¾Ã
ƍ�� ΊÊ»Φ�¼Ã¾άΦ¿Ê¿�ÊÃÈ�¼Ρ¾¿È�ΧÇÁÉÃΥΤÆΤÃΠÉÊ¿�ΤÆÎÉ¾ΠÆΤÊ¿�ÊÃÈ�
�� »ΦÊΡÉÊΤÃΧ¿È�ÇΤ¾ΟÄ¿È�
ƍ�� ΛÇÁÉÃΥΤÆΤÃΠÉÊ¿�ΥΪΦΤ�ÊÃÈ�Æ¿ÇÃ¿ΧΪΥ¿Φ¿È�ÉÊÁ�ÉËÉΣ¿Ë»ÉΡ»�¼Ρ¾¿È��¾Ã»ÌΤÇ¿ÊÃ
�� ΣΞ�ΥÆΤÇ¿Ρ�Φ»�ÆÇΤΣÄÁÂ¿Ρ�ÀÁΥÃΞ�ÉÊΤ�ÆΞΦ¿Ä�1(*�»ÆΪ�ÊÁ�ΧÇΠÉÁ�¼Ã¾άΦ�
�� Υ¿½»ÄΫÊ¿ÇΤË�ΥΠΣΤËÈ�
ƍ�� Β�ÊΤÆΤÂΟÊÁÉÁ�ÊΤË�ÁÄ¿ΣÊÇÃΣΤΫ�ÊÀ»ΣÃΤΫ�ÆÇΟÆ¿Ã�Φ»�¿ΣÊ¿Ä¿ΡÊ»Ã�ΥΪΦΤ�»ÆΪ�
�� ÆΡÉÎ��ÆÇΤΣ¿ÃΥΟΦΤË�Φ»�ΥÁΦ�ÆÇΤΣÄÁÂ¿Ρ�ÀÁΥÃΞ�ÉÊΤ�ÆÄ»ΡÉÃΤ�ÊΤË�ÊÀ»ΣÃΤΫ�
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STÜCKLISTE
PARTS LIST / ELENCO DEI PEZZI / LISTE DES PIÈCES / LISTA DE 
'31432)28)7���0-78%�'>ˌ̄'-���ΔΎΙΎ´Η±Η·�ΐµΎΘΙΒΕΎΙºΖ

Benötigtes Werkzeug: 
Schraubenzieher

Tools required: 
A screwdriver will be needed.

Utensile richiesto: 
Cacciavite.

Outil nécessaire :  
Un tournevis.

Herramientas necesarias:  
Un destornillador.

;]QEKERI�REV^ˍH^ME�� �
4SXV^IFR]�FˍH^MI�̅VYFSOVˍX�

ΎÆ»ÃÊΤΫΥ¿Φ»�¿Ç½»Ä¿Ρ»�
Σ»ÊÉ»¼Ρ¾Ã�

TEILE UND ZUBEHÖR
PARTS AND ACCESSORIES / PARTI E ACCESSORI / PIÈCES ET
%'')773-6)7���4-)>%7�=�%'')736-37���'>ˌ̄'-�-�%/')736-%��
ΎΖΙΎ´´ΎΔΙΓΔΎ�ΔΎΓ�Ύµΐ·ΗΚΎΘ

1�Ž\Ž��ŽQQ
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DE: WARTUNG
REINIGUNG DES K AMINS
• Der Kaminsims aus MDF wird zu Beginn etwas Geruch verursachen. 
  Bitte lüften Sie anfangs gut durch, bis der Geruch weg ist.
• Reinigen Sie den Kaminsims nur mit einem weichen Tuch. Bitte nutzen Sie  
  keine Reinigungsmittel zur Reinigung des MDF Sims.
• Achten Sie auch darauf, dass Sie keine schweren und scharfen Gegenstände  
  auf dem Kaminsims abstellen.
• MDF-Panele sind an den Oberflächen empfindlich.
• Wie bei allen anderen elektrischen Geräten ist darauf zu achten, dass sie  
  nicht zu langer Sonneneinstrahlung ausgesetzt sind. Außerdem sollten 
  extrem hohe Raumtemperaturen vermieden werden. Eine hohe Luftfeuchtig-  
  keit ist ebenfalls zu vermeiden.

EN: MAINTENANCE
CLE ANING THE FIREPL ACE 
•  The MDF mantelpiece will initially give off a slight odour. Please ventilate  
  thoroughly at first until the smell has gone. 
•  Only clean the mantelpiece with a damp cloth. Please do not use any 
  cleaning agents to clean the MDF mantelpiece. 
•  Also make sure that you do not place any heavy or sharp objects on 
  the mantelpiece. 
•  MDF panels are sensitive on the surfaces. 
•  As with all other electrical equipment, make sure that they are not 
  exposed to sunlight for too long. Extremely high room temperatures 
  should also be avoided. A high level of humidity should also be avoided. 
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IT: MANUTENZIONE
PULIZIA DEL CAMINET TO 
•  Inizialmente la mensola del caminetto in MDF causerà un po’ di odore.  
  All’inizio si prega quindi di aerare bene l’ambiente fino a quando l’odore 
  non sarà sparito. 
•  Pulire la mensola del caminetto solo con un panno morbido. Non utilizzare  
  agenti detergenti per pulire le mensole in MDF. 
•  Inoltre, assicurarsi di non posizionare oggetti pesanti o appuntiti sulla 
  mensola del caminetto. 
•  I pannelli in MDF sono sensibili in superficie. 
•  Come con tutti gli altri dispositivi elettrici, assicurarsi che non siano esposti 
  troppo a lungo alla luce solare. Inoltre, è necessario evitare temperature 
  ambiente estremamente elevate. Evitare anche ambienti con umidità elevata. 

FR ɸ��1%-28)2%2')
NET TOYAGE DE L A CHEMINÉE 
• Le manteau de cheminée en MDF dégage une certaine odeur au début. 
  Bien aérer au début jusqu’à ce que l’odeur se dissipe. 
•  Nettoyer le manteau de cheminée avec un chiffon doux. Ne pas utiliser de 
  produits de nettoyage pour nettoyer le manteau en MDF. 
•  Ne pas placer d’objets lourds ou tranchants sur la cheminée. 
•  Les panneaux en MDF sont sensibles en surface. 
•  Comme pour tout autre équipement électrique, éviter toute exposition 
  prolongée à la lumière du soleil. Éviter par ailleurs les températures 
  ambiantes extrêmement élevées. Éviter aussi l’humidité très élevée. 

ES: MANTENIMIENTO
LIMPIEZ A DE L A CHIMENE A 
• La repisa de la chimenea de MDF producirá algo de olor al principio. 
  Ventile bien al principio hasta que el olor desaparezca. 
•  Limpie la repisa de la chimenea solo con un paño suave. No utilice 
  detergentes para limpiar la repisa de MDF. 
•  Asegúrese también de no colocar objetos pesados o afilados en la repisa 
  de la chimenea. 
•  Las superficies de los paneles de MDF son sensibles. 
•  Igual que todos los demás aparatos eléctricos, debe asegurarse de no 
  exponerlos a la luz solar durante tiempo prolongado. Deben evitarse 

PL: KONSERWACJA
CZ YSZCZENIE KOMINK A 
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�� 4SWXEVEN�WMˍ�TSG^ʻXOS[S�S�HSFVI�[MIXV^IRMI�HS�QSQIRXY��Ę�^ETEGL�^RMORMI��
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�� ̅VSHOʬ[�G^]W^G^ʻG]GL�HS�G^]W^G^IRME�K^]QWY�^�T�]X]�1(*��
ƍ�� 2MI�O�EH̦�RE�K^]QWMI�OSQMROE�̨EHR]GL�GMˍ̨OMGL�ERM�SWXV]GL�TV^IHQMSXʬ[��
ƍ�� 4ERIPI�1(*�QENʻ�HIPMOEXRʻ�TS[MIV^GLRMˍ��
ƍ�� 4SHSFRMI�NEO�[�TV^]TEHOY�[W^]WXOMGL�MRR]GL�YV^ʻH^I˲�IPIOXV]G^R]GL�^[Vʬʽ�
�� Y[EKˍ��EF]�RMI�F]�]�REVĘSRI�^F]X�H�YKS�RE�H^ME�ERMI�TVSQMIRM�W�SRIG^R]GL��
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�� 2EPĮ]�Vʬ[RMĮ�YRMOEʽ�[]WSOMIN�[MPKSXRS̅GM�TS[MIXV^E��

  además las temperaturas ambientales extremadamente altas. También 
  debe evitarse la humedad elevada. 
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Produkt:  Kaminmantel MT197B
Modellnummer: MT197B
Vertrieb durch: IN & OUT HOUSE GmbH
    Landrat-Kaptain-Str.51
    52372 Kreuzau
    Deutschland
Mail:   info@in-out-house.de

Wyrób:  Obudowa Kominka MT197B
Nr modelu:   MT197B
Dystrybutor: IN & OUT HOUSE GmbH
    Landrat-Kaptain-Str.51
    52372 Kreuzau
    Niemcy
E-mail:   info@in-out-house.de

Producto:   Repisa de chimenea MT197B
Modelo nº:   MT197B
Distribuidor: IN & OUT HOUSE GmbH
    Landrat-Kaptain-Str.51
    52372 Kreuzau
    Alemania
Mail:  info@in-out-house.de

Prodotto:  Cornice per Caminetto MT197B
Modello n:   MT197B
Distributore: IN & OUT HOUSE GmbH
    Landrat-Kaptain-Str.51
    52372 Kreuzau
    Germania
E-mail:  info@in-out-house.de

Product:  Fireplace Mantel MT197B
Model No.:   MT197B
Distributor:  IN & OUT HOUSE GmbH
    Landrat-Kaptain-Str.51
    52372 Kreuzau
    Germany
Email:  info@in-out-house.de

Produit :   Manteau de Cheminée MT197B
Numéro de modèle :  MT197B
Distributeur :  IN & OUT HOUSE GmbH
   Landrat-Kaptain-Str.51
   52372 Kreuzau
   Allemagne
E-mail :  info@in-out-house.de
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ΎÇÃÂΥΪÈ�ΥΤΦÊΟÄΤË��� MT197B
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   Landrat-Kaptain-Str.51
   52372 Kreuzau
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E-mail:   info@in-out-house.de




